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Háolozsvár, február 14. 

(D) A „Gazetta Trans.4 azon czikksorozatának, 

melyet ellenünk „Unionistiit czim alatt inditott, III. 

és ÍV. czikkét vettük. E czikkek kellő mérséklettel 

s látszó jó szándokkal vannak irva, de engedje meg 
az iró azon észrevételünket, hogy politikai állás- 
pontjára nézve még mind csak légben lebeg. 

Felfogásában egy fontos tévedés van: azt hiszi 

az iró, hogy az unionisták egy párt, és ellenünk 

harczolva nagylelküen kimondja , hogy ,„csak az 

unionistákkal van baja, és nem a magyar nemzettel.4 

Szeretnök tudni, valjon van-e vagy egy román, 

a ki hinné, hogy lehet egyetlenegy magyar ember, 

a ki az ország s király által hozott törvényt meg- 
tagadja, és az uniot, mint jogilag nem létezőt te- 
kintse ? , 

Mi nemszoktunk a magyar nemzet nevében be- 
szélni, győzödjék azonban meg az unionista irója, 
hogy a mit az unionistákról mond, azt az egész 

magyar nemzet magára veszi; mert tiszteli a tör- 
vényt, és mi hirdetjük a mit Don Sylva énekel Lu- 
ciában, hogy ,„nem áruló családunk.* 

Vegyék ki magukat a tévedésből vagy sofis- 
mákból, s győződjenek meg, hogy a magyar nem- 
zet az uniot jószántából föl nem adhatja; nem, 
mert Erdély képtelen az országos állásra, és nem 
adhatja föl, mert a magyar és székely nemzet, mely- 
nek ez országrészben legrégibb részben vérrel szer- 
zett birtoka soha abba bele nem egyezhetik, hogy 
sorsa felett egy oláh többség, vagy egy szász cal- 

culus minervae határozzon; mert a magyar nemzet 
soha sem akar oly néptöredékek befolyása alá esni, 
melyeknek tűzpontja e birodalom határain kivül esik. 

A ,„Hermannstádter Ztg." azon czikkében, mit 
közelebbi lapunkban ismerteténk, sőt magának az 
universitásnak az uralkodóhoz intézett feliratában a 
szász nemzet részéről egyenesen be van vallva, hogy 
ök közvetlenül az osztrák császársághoz tartozni 
akarnak, annyira vetemedtek már a szász journa- 
listák, hogy még ő felsége azon intézkedését is hi- 

báztatják, hogy a kanczelláriát fölállitá a dualismus 

jelképeül. 
Az ,Unionistii irója pedig IV. czikkében ma- 

ga elismeri azt, a mit mi állitánk, „hogy az oláh 

nemzetiség tűzpontja Bukuresté; kimutatja IV. czikk- 

jében, hogy ha mi nem féltjük nemzetiségünket az 

oláhoktól, biz ök sem féltik tölünk, mert ha van 

hét millió magyar, ám van hét millió oláh is.4 Es 
ez igaz is, csak hogy ha e szám való, az öt millió 
oláh nem a magyar királyság, hanem a török csá- 
szárság alá tartozik, és igy a román nemzetiség 
biztositására szolgál ugyan, de a politikai jogokat 
a nemzetiségi joggal összezavarni nem lehet, s az 
erdélyi és oláhországi románok közt politikai viszony 
nincs; mig mi Királyhágón inneni és tulnani ma- 
gyarok egy politikai királyság alá tartozunk. 

Feladhatjuk tehát mi valaha az uniot; majori- 
saltathatjuk-e mi magunkat két nemzettöredék által, 
melyek közül egyiknek központja Frankfurt, a má- 
siknak Bukurest ? 7 

Minden nemzet tartozik saját történelmi és vér- 
rel szerzett vívmánya iránt legalább annyi köteles- 

séggel, hogy vérrel szerzett hazáját s ön magát ön- 

kint ne adja másnak szolgaságába. Midőn a népet 

s benne sok nem magyart felszabaditottuk, nem azt 
akartuk, hogy a szolga és ur között szerepet csc- 
réljünk, hanem vérrel szerzett hazánkat, s kötések 
által biztositott jogainkat megosztottuk az összes 
néppel, felállitva magunknak a királyságunk össze- 
tartása iránt, e nagy reformmal szükségelt biztosi- 

tást, melyet az unioban és a parlamentaris felelős 
kormányzásban helyezénk. 

Azon intézkedés tehát nem valamely politikai 
viszketegség volt, hanem egy törvényhozásban ki- 
müvelt nemzet bölcs elhatározása, saját ezredéves or- 
szága határainak és jogainak biztositására; oly in- 
tézkedés, melyet a koronás király bölcsessége aján- 
lott az ország törvényhozásának, s mit a belátó or- 
szágképviselet örömmel és hódoló tisztelettel foga- 
dott el. 

Igy lett az unio a király és ország közös té- 

nye, mely törvénynyé vált, törvénynyé, a mit por- 
lázzadások ellenében a magyar királyság soha el 
nem veszthetett. 
Ne különitse tehát senki el az unionistákat a 

magyar nemzettől, mert nincs magyar, a ki a ho- 
zott törvényen árulást követne el; nincs magyar, a 
ki nem unionista mind addig, mig az 1848-ban leg- 
utóbb formulázott törvényhozás által netalán a ko- 
lozsvári 1-ső törvényczikk valami módosulást nem 
szenvedend. 

Világos tehát, hogy a mit az iró az unionis- 
tákról mond, azt a magyar nemzetről, sőt mindazon 
más testvér nemzetiségekről mondja, a kik a jog- 
folytonosságot tartják az alkotmányos élet egyedüli 
biztositásának, a kik kellő éritséggel birnak megér- 
teni mit tesz az, midőn egy ország jogait a koro- 
nától várja vissza!? 

Az ,„unionistiik irója fájdalom ezt nem érti. 
Azt mondja ugyan is ő, hogy „ők is a koronától 
várják jogaikat és pedig alkotmányos jogokat s nem 
alkotmányos jogok neve alatt kiváltságokat. Azt 
hinné az ember az iró e tételéből, hogy tehát ök 
is a törvényesség, az alkotmányosság, a jogfolyto- 
nosság álláspontján állanak; pedig a világért sem. 
Az ,„Unionistiit irója politikai bölcsességét e rész- 
ben igy állitja fel: „mi — (oláhok) - a korona 
alatt értjük az élő koronát, az uralkodó szent sze- 
mélyét, és az alkotmány neve alatt nem a historiai 
jogokat értjük. A historiai jog constitutiot föltételez, 
de melyik az a constitutio ?4 

E tételhez nem kell semmi commentar, a ki 
tudja, hogy itt ezer év óta egy alkotmányos ma- 
gyar királyság áll fen, melynek koronája az ural- 
kodó és nemzet fölségi hatalmának symboluma, s 
hol az apostoli királyság esküvel szentesitő kezese 

a nemzet évezred óta folyvást fejlő constitutiojának ; 
a ki tudja, hogy korlátolt monarchiában a király 
(kit az „Unionistiik irója élő koronának nevez) ép- 
pen csak is kiváltságokat adhat, és éppen nem al- 
kotmányos jogokat, mert ezek a király és nép kö- 
zös actusai; az csak szánalommal nézhet azon poli- 
tikai tapogatozásra, mely azt sem érti, mi a jog, és 
mi a kiváltság ? 

Mindenki tudja, hogy a valódi alkotmány az, 
mely a nép és uralkodó ház közötti kölcsönös szer- 
zöődésen alapszik, s szerencsés azon nemzet, mely 
oly örökre élő koronát bir, melynek szentsége a nép 
és uralkodók ujuló nemzedékeit folyvást kötelezi. 
Igy fogtuk fel mi a szó értelmét, midőn azt mon- 
dottuk, hogy alkotmányunk helyreállitását a koroná- 
tól várjuk. 

E korona a szent István koronája, mely évez- 
redes történelem és kötések megszeghetlen szentsé- 
gével bir. Mi nem törtük össze e koronát, mi nem 
kiáltottunk ki köztársaságot; fénylik és ragyog az 
azon kötelező erejü kapocs gyanánt, mely minket 
az uralkodó házhoz csatol. 

Önöknek is, kik a királyság földjén laknak, csak e 
sz. koronától van joguk üdvöket várni, és e korona jogait 
nem szabad összetéveszteniök. Mi tehát csak egy koro- 
nát s annak egy alkotmányos jogát ismerjük, s az 
„Unionistiik irójának felfogását egy élő koronáról 

oly tannak látjuk, a mi az európai államtudomány- 
ban egészen ismeretlen. Azt a mit ő élő koronának 
nevez, azt az európai államtudomány uralkodónak 
nevezi, a ki vagy korlátolt, vagy önhatalmu monar- 
chia. A korlátolt monarcha hatalmát a néptől vette, 
trónja az uralkodó ház és nép közti szerződésen 
alapszik, s a korona ezen kötések által birt hata- 
lom jelvénye. Ez nem ad alkotmányt, hanem a lé- 
tezőt a néppel egyetértve tartja fen vagy módositja. 
Ilyen a magyar király. A korlátlan monarcha maga 
alkotá össze a népet, és uralkodik felette saját tet- 
szése szerint. Kegyelmes akaratja szerint – mint 
ma a porosz király vagy franczia császár — ad né- 
pének annyi alkotmányt, a mennyit jónak lát. Itt 
nem a korona, hanem az uralkodó áll előtérben. Itt 
a jog az uralkodóé, s a mit az atya adott, a gyer- 
mek visszaveheti. . 

Sajnáljuk tehát, hogy az ,Unionistii2 irójának 
az élő koronához kötött felfogásában a valódi alkot- 
mányos érték s felfogás roppant hiányát kell látnunk, 

Nó de hisz önök elégtételt vehetnek, mert hisz ma- 
holnap lesz egy congressusok, hol pompásan remon- 
stralhatnak az unionisták álláspontja ellen. Addig 
azonban még egypár észrevételt koczkáztatunk az 
ellenünk intézett „Unionistiit czikkek elméletére. 

Ministerinm vagy kanczellária ? 
(D) Nem hittük, hogy valaba az udvar körében éppen 

magyar pártok tegyék föl ezt a kérdést, s általa a kiegyen- 
lités elé ujabb akadályokat vessenek. . 

Oda jöttünk, hogy képzelbetlen dolgokat kell halla- 
nunk. Komoly hirek mondják, hogy ama két kormányforma 
felett nagy vita foly a magyar befolyásos emberek közt, és 
hogy az államminister inkább hajlik a ministerialis, mint a 
kaneczelláriai formához. 

Az államminister ezen hajlandóságát jól ki lehet ma- 
gyarázni. Ö szabadelvü osztrák , s a felelős ministeri és par- 
lamentaris forma mellett küzdött Ausztriában. És hogy ha 
már ő felsége igazságos kivánata szerint a magyar alkot- 
mányos jogoknak vissza kell állittatni, s igy a dualismus — 
habár nem szoros értelemben - elismerendő: akkor Ausz- 
tria csak ugy tarthatja fen felelős ministeri rendszerét, ha 
a magyar királyságban is ezen rendszer lesz alkalmazva. 
De a magyar kanczelláriai forma igen könnyen maga után 
vonhatja az osztrák parlamentarismus bukását. E szerint az 
államinister nézetpontját teljesleg felfoghatjuk. 

A mi már a két kormányforma kérdését Magyaror- 
szágra nézve illeti, kérdésen kivül, hogy annak végsorsát 
nem az udvar körében forgó magyar diplomaták, hanem az 
országgyülés döntendi el. Ott pedig azt hiszszük, általános 
többség lesz a ministeri forma mellett, minthogy Magyaror- 
szág autonomiáját más forma által megőrizni nem lehet; 
vagy Ausztriában is el kell buknia a felelős ministeri rend- 
szernek. 

A mi pedig az országgyülést magát illeti, e részben ugy 
a kaneczellária, mint a ministerinm hivei csak teljes ország- 
gyülést kivánnak, s igy Erdély képviselői nélkül e nagy 
államkérdés el nem dölhet. í 

Erdélyből a románok s szászok közül a ministerium- 
ellenes párt sok proselitát remélhet, mert a korlátnoksági 
forma mellett inkább nyitva maradnak a dissolutio utjai. S 
ez ösztönözni fogja ezen democrat ellemeket, habár a kan- 
czelláriai és nem parlamentaris kormányzás egyenesen aris- 
tocraticus intézmény. De ez igy megy nálunk az egykori 
aristocrat nemzet küzd a személyes jogegyenlőség mellett, 
és az akár helyhatósági, akár nemzetiségi kiváltságok ellen ; 
miért ne érhetnök meg azt is, hogy az aristocrat nemzet- 
nek kelljen küzdeni a rendi gyülések s bureaucratiai tekin- 
télyek ellenében, a népképviselet és felelős ministeri forma 
mellett. 

A mint ezen fontos viták felől a hirlapi tudositások 
értesitenek, az udvar nem fog egyoldalulag határozni e fon- 
tos kérdésben, hanem meg fogja hallgatni az összehivandó 
országgyülést, s ott válik el, melyik kormányforma fog vég- 
legesen megállapittatni ? 

Annyit világosan hirdetnek a lapok, hogy ö felsége 
határozottan sürgeti a magyar differentiák kiegyenlitését s 
a nemzet jogos kivánatainak eleget óhajt tenni. 

Képzelhetjük, hogy nagy előhaladást tehetett a ki- 
egyenlités valószinüsége , midőn maga az államminister 
1848 hoz hajlik, ezen állásponthoz, melyhez bizonyára az 
összes magyar és királyhágón tuli német elem ragaszkodik. 

Azt hiszszük tehát, hogy a kiegyenlités előkérdései 
gyorsabb kifejlésnek indulandanak, s e részben gyakoriak 
leendenek a birlapi tudósitások, söt az országgyülés össze- 
hivására is várva fogják várni az alkalmas időpontot. 

Molozsvár, február 158. 

(0. B.) A lapoknak nemcsak komoly politikával, pem- 
csak a — fájdalom nálunk kevés megért, s izlelhető gyü- 
mölcsöt termő - nemzetközi kérdésekkel foglalkozni, hanem 
kisérnie kell a felmerülő napi eseményeket is, s megemli- 
teni még azt is, ha ezen buskomoly, ezen politikai rideg- 
ség, ezen nemzeti elkeseredés, ezen szegény hazán kiter- 
jedő sötétségben, az örömnek egy-egy csillámló sugara tünik 
fel. Pedig most farsang van, midőn az emberek, vagy leg- 
alább a gondtalan, az életterhei alatt tul nem komolyodott 
fiatalság mulatni szokott, s a farsang gondüző vigalmaiban 
városunk ez idén nem szenvedett hiányt. Volt bál annyi, 
hogy akár aszkórossá tánczolhatta magát az, ki Terpsichore 
nemes művészetét szenvedélylyel üzi. 

Volt három piduenique, 4 álarczos bál, mely utóbbiakat 
a város maga rendezett, melyek mint mindig igen élénkek, 
és látogatottak voltak. Volt egy bóhozatokkal, testgyakorla- 
tok, és majomkomediával egybekötött gyermek bál, volt két 
bálja a polgári társalgónak , volt egy gubernialis bál, mely- 
ben a felsőbb kört is egy család képviselte, és volt két fi- 
egyleti bál, az utolsó e hó 14-kén. Ez volt a bálok leg- 
élénkebbike, legszebbike, méltó koronája a bevégzett far- 
sangnak, melyet némileg részletesebben annál örömestebb 
ismertetünk , mert e bálban csak örömtelt kebellel lehetett 
jelen a könyvek közt elkomolyodott tudós is, s a honfi 
keble örömtől doboghatott, mert testesülve látta itt azt, mi kel 

nemzetünk jövőjének legbiztosabb talapja, az egyetértést. 



Képviselve volt itt a társadalom minden rétege s a táncz és 
Kköölcsönös társalgás között a régi feudal idők hátrahagyott 

válaszfalai teljesleg leomlottak, a nemzet közös müveltsége 
egyesité itt a nemzet fiait és leányait. 

Oh hazánk kedves leányai, védangyalai a hazasze- 
retetnek, ápoljátok szivetekben ez áldásthozó közszellemet, 
s a haza a fiainak egyetértését könyörgő édes anya áldása 
jutalmazand titeket. Áz egyetértés alatt mi nem kivánunk 
végletességeket, de azt óhajtjuk, hogy századunk szabadelvü 
szellemében az ember erkölcsi értéke ne rendeltessék alá a 
születési előitéleteknek, s hogy azok, kik a társadalom ál- 
tal igényelt müveltség szinvonalán állanak, azért, mert ta- 
lán szegények vagy szegényebb sorsban születtek, lenézve 
ne legyenek. Szóval mi az értelmi és müveltségi egyenlőség 
szellemét kivánjuk kiterjesztve látni bérezes hazánk minden 
köreiben, miáltal ugy az egyesek, mint a haza nyerni fog- 
nak, mert csak egyesitett erő és szeretet által menthetjük 
meg a hazát. E bálban kiválólag magyar szellem uralkodott, 
mindenki férfi és nő (kettő kivételével) kedves nemzeti öl- 
tönyükben jelent meg. Nemzeti tánczaink : a kör, palotás és 
csárdás voltak az uralgók, főként ez utóbbi, mint minden 
társas táncz befejezése mindenkor négyszer is ismételtetett. 
A terem is csinosan volt diszetve, zöld fenyőágak keretében 
egyfelől a legnagyobb magyar olajba festett képe, s ő a 
hon nagyságának védszentje gyönyörködni látszott annak 
létesültén, miben áldásos élte alatt annyit fáradozott, mit 
lelke egész melegségével óhajtott: az egyetértésen. 

A bál annyira tömve volt, hogy főként elején alig le- 
hetett férni, s kivilágos kiviradtig tartott. 

Szózat papi árva-, özvegytár, élő tőke, 
népiskola és papválasztás ügyben. 

1) Papi árva-, özvegytár. A mult évi k. sz. zsi- 
nat 104. v. száma alatt, megtekintve az egyházmegyék árva-, 
özvegytárai állását, lassau növekedését, a nem mindenütt elég 
biztos kezelési modor, s a pénztár növelésére pap- és tani- 
tókat egyiránt évtizedek során át terhelő különböző alap- 
szabályokat, elhatároztam némely észrevételeim előrebocsá- 
tása mellett közzé tenni véleményemet. 

Az alapszabályokat illetőleg, nem osztom véleménye- 
met sem azokkal, kik bizonyos évtizeden át, sőt némely 
egyh. megyékben élethosszig határoztak pap- és tanitók által 
befizettetni a meghatározott osztályok valamelyikében; sem 
azokkal, kik az uj pap vagy tanitó első évi jövedelme 1/, od 
részét fordittatják e czélra; mert az első határozat értelmé- 
ben, sok anyagi tekintetben jól álló egyén, nem gondolva 
az ügy czélszerüségével s a mások sorsával, részéröl bizto- 
sitva levén családja, csak is a legolcsóbb osztályba fizet be, 
mint a legszegényebb, mi nagyon gátolja a töke növekedé- 
sét; az 1/4-od részt fizető uj pap- s tanitóknak pedig, éppen 
azért mert uj gazdák, legtöbb szükségök van a különben is 
csekély egész évi jövedelemre. A mi a kezelési módot illeti, 
nem helyeselhetem azon sok kárt okozható gyakorlatot, hogy 
a r. gyülésen bizonyos évekre megválasztanák egyet pap 
társaik közül pénztárnoknak, kinek ha van is fekvő birtoka, 
pap társai nem kivánják, hogy birtokát lekösse; mert igen 
becsületes egyén, pedig a legbecsületesebb, legbuzgóbb ügy- 
pártoló pénztárnoknak véletlen halála bekövetkeztével, meg- 
adhatják árát bizodalmuknak, mikre, ha nem is egyedül 
özvegy-, árvaügyben, sok keserti példákat láthatunk régibb 
vidéki jegyzőkönyveinkben. Ugyanazért a jelenállásban levő 
árva özvegytőke biztosithatásáért véleményezem s óhajtom, 
hogy minden egyházmegye, csak is fekvő birtokkal biró 

- Nem bánom én, ha a fejökre állanak 
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lelkészt bizzon meg az irt tőke kezelésével, kinek fekvő 
birtoka lekötéséről szóló okirat másolatát a r. gyülés a m. 
egyházi főtanácshoz küldje be; ha pedig kellő biztositékkal 
biró pap nem lenne, akkor legyen kezelő egy a világiak 
közül. Továbbá, minthogy a fenirt módon ki szabott rész- 

vénygyüjtés évenkint az előljáróságnak sok alkalmatlansá- 
gába kerül, nem levén az egyházi személyeknek még egyéb 
házi székségeik fedezésére is elegendő pénzek, a tökét pe- 
dig nagyon csekély mérvben emeli, véleményezem s egy- 
szersmind a teljesedés reménye mellett ajánlom : állittassék 
fel minden egyházban pap és tanitók által egy oly kölcsön- 
magtár, mely évenkint minden két személy alapitványa után 
tiz nagy véka szemesgabonát jövedelmezzen, mely a tökét 
gyors léptekkel fogja növelni. E magtár felállitása igy tör- 
ténjék : a tanitó családja éppen oly mértékben levén föl- 
segitendő, mint a papi árva, özvegyek, pap és tanitó ad- 
janak egyszer mindenkorra 9 véka gabonát, mely az első 
év végével, minden három véka után egyet jövedelmezve 
tenni fog 12, a 2.ik év végével 16, és igy az 5-ik év vé- 
gével éppen 37 vékát, mikor is a 30 véka megmarad tőké- 
nek, a 7 véka árral pedig magtártartó edényről kell gon- 
doskodni, és igy a 6-ik éven kezdve, minden egyház tiz tiz 
véka szem árrával járul az árva özvegytár növelésére; ezen 
magtár kezelője legyen a pap, tanitó és a kebli egyházi 
előljáróság, a begyült pénzzel pedig az egyházmegye éven- 
kint vegyen fekvő birtokot az árva-, özvegyek javára. 

2) Elő tőke. Hogy a k. sz. zsinat 69. v. szám alatti 
határozatának megfelelhessünk, a fenirt minőségben egy az 
ekklézsiák részéről felállitandó magtár mulhatlanul szüksé- 
ges; a kettő együtt kezelendő, s igy az évenkint bevásárolt 
földbirtok jövedelmének fele része mindaddig fordittassék 
a püepöki fizetés nevelésére, mig az összes egyházmegyék 
3,000 o. é. frtal járulnának az irt czélra; azonban minthogy 
minden egyházban a vallásos élet, tanitás és jó rend, ugy 
az épületek s keritések jókarban tartása megkivánják azt, 
hogy az előljáróság testi szemeivel mindeneket meglásson 
s a fogyatkozásokat orvosolja, az irt 3,000 frtból 1,800 ftot 
az egyh. megyék oly czéllal s csak akkor fizessenek a püs- 
pöknek, ha évenkint 1/]ed részét személyesen, vagy be- 
tegsége esetében fölhataimazottja beutazza; ekkor minden 
egyház tiz év alatt egyszer meglátja főpásztorát, az espere- 
sek pedig buzgóbbak lennének kötelességök teljesitésében s 
nem merülne. fel azon káros eset, hogy némely egyházat 
valami ok miatt kikerüljön a vizsgáló biztosság, sem az, 
bogy az ez évi hiányok, fogyatkozások talán a negyedik 
visitatiokor is hiányoknak találtassanak; mert tudnák, hogy 
egy évtized alatt a főpásztor is megfordulva, nem hagyná 
megjegyzés és orvoslás nélkül a talált hiányokat. Tisztelet 
ugyan a kiveendőknek, de én mégis megvagyok győzödve, 
hogy akkor mindenek még jobb karban és rendben lenné- 
nek, mint most. (Vége következik.) 

lánosan beves volt, gondolom a tél is mostohán viselte ma- 
gát mindenütt; de kiváltképen itten. A rémitő tél megfagy- 
lalta az éhező népet. 

Most a kipusztult faluban imitt-amott lézeng egy szé- 
les, de aszottképü embertárs; kérődzik a gazdátlan marha, 
és bámul ostoba méltósággal a gazon tengődő teve. 

Azonban ez nem magáazott kép Dobrudzsában. Az 
imént mult év végén, Adzsikőről (Zarándfalva) egy tatár 
futott segitségért a székvárosba. Orvos küldeteít. De egy 
henyélő ezred lett volna szükséges. A falu el volt temetve 
hóval. Alig birták rókalyuk járatokkal átfurkálni magukat. 
Negyed napra egy özvegy asszony a kéményen mászott ki, 
három haldokló gyermekének tápot kéregetni. Jámbor ügy- 
társam dermedezve állt meg orvosságos üvegeivel a nyomor 
képe elött. Kenyeret, hust e népnek; itt nincs mit lakszálni, 
nincs mit kibhányni ! Magam is két ntóbbi járatamból azon 
tanulsággal fértem vissza, hogy itt nem patika, hanem élés- 
kamra szükséges. 

Valódi beteget alig találtam, hanem igen elmecsevé- 
szett egyéneket nagy számmal, kik kedén megvallották, hogy 
az ébség öldökli öket. 

Mivel végén csattan az ostor, csattantsuk el : ki e nyo- 
mornak oka ? Felelet maga a boldogtalan nép; miután kellő 
idején véghetlenül keveset dolgozik, azért maradt hét év 
alatt földhöz ragadt szegény. Előbbi leveleimben emlitém, 
hogy a Padisah ezeknek minden lehető segélyt nyujtott, há- 
romszázmillió forint erejeig (30 millió török lira), csupán 
csak a mindennapi eledelt nem küldözi szájukba. 

Miért mégis, hogy Izrael népe visszavágyott az egyip- 
tomi vörös hagymákra ? Ma, más szóval: a tatár innét a 
barátságos pártfogás földéről visszavágyik a krimiai szolga- 
ságba ! Ugyanis most faluk szerte csak egy vágyat, egy 
szándékot lehet hallani: hogy ez év martius havá- 
ban az uj (madzsirin) tatárok visszaindulnak Kri- 
miába. - 

Ez nagy csapás rád ó szerencsés Krimia. Nagy ál- 
dás rád Dobrudzsa, hogy megszabadulsz terhedtől. Légy 
inkább megint legelő gyepvirány, mint fölborozdolt sivatag ! 

Igen, Cato Carthaginem delendam esse censuit. Ego 
autem censeo: pigritiam exulandam esse. Hadd járjanak 

amott a zsufolt Európában jobbra való nép, mely ide száll- 
jon s megmutassa, mivé lehet varázsolni Dobrudzsa ngarait, 
ipar és földészeti szorgalom által. 

Ide tegyék azt a népet, mely által a magyart bőréből 
kivetköztetni akarnák. Akkor szent a békesség ! 

Dr. Oroszhegyi Jósa. 

Csernalomtóáj, feár. 7. 

Országosvásáraink sora ez évben január 23-án Sajó- 
Udvarhelyen kezdődött. Folyó hó 3 án folyt le a somkereki, 
mindakettő igen silányul ütött ki, s az országos pénzhiány 

miüsztendse, jan. 18. 

Anadolkö! Mulandóság gyászképe ! Imént érkeztem 
legutóbbi körutamról; kétszer láttam a nem rég élénk népes, 

némi jóllét ábrázatát viselő falut, Küsztendse város tövében. 
Anadolkö (magyarul Ázsiafalva) éppen ugy a tatárok ál- 
tal megszállott falu volt, mint az egész környék. A talált 
ókori város romjaiból, faragott kövekből rakták össze vis- 
kóikat, söt a - náluk különben szokatlan — kerteléseket is. 
Minden garádján belül nehány kazal szalma, nehány boglya 
szena; ház magasságu [tevék az udvaron, tulkok, lovak az 
aklokban; éléssel tele vermek, számos háznép 1 És eme ház- 
népet mégis az éléshiány tette tönkre. Miként a nyár álta- 

holott hire szét van futva, h 

keservesen volt érezhető. Kevés kelete csak a kihizlalt s 
erős igás ökörnek volt. Egyéb mindenben pangás. 

Hanem S.-Udvarbelytt éppen a vásár napján eltemetett 
egyik évtizedekig volt földesur, a 75 éves m. Bardocz 
Elek halála s temetkezési czéremoniai vonták magukra a 
figyelmet. A néhai 1854-en inneni intradámi lakából hoza- 
tott ide a Fekete családi sirboltba végnyugalomra, mint a 
ki e család vagyonán, mint Fekete leány férje, nőtte ma- 
gát oda, hogy most fogadott leánya s ez után veje Mihalo- 
vics Gyerö bányásztiszt urra Radnán 100,000 frt o. é. felüli 
vagyont hagyhasson véghagyatékilag. Bár a kezén volt Fe- 
ete családi könyvtárt hagyta volna muzeumunknak, mely 

ogy gróf Csil- értem. Nem csak nagynéném, de gróf Csil- 

szerencsésen a pontusi költözködők. Talán csak lesz még 

úSzAH mÉMT. 
(Folytatás.) 

— Mimő leczkét — kérdé Gábor. 
Körülbelül olyan formát, mint ama 

székely atyánkfia, a ki azon tanulságot sze- 
rezte, hogy a kormányzó ő exclja nyájas, 
becsületes jó ember, a tanácsnok urak is 
mind jó indulatu emberszerető, becsületes 
emberek, hanem az a gubernium az átko- 
zott istentelen valami. ! 

—– Értelek - szólt Gábor - s nem taga- 
dom, hogy ily tapasztalatokkal hamar gaz- 
dagodhatni társadalmunkban. 

Nem ismerted azon kigyófajt, midőn 
velök barátkozni akartál. El kell hagyni öket 
mentökre, a század szelleme meg nem hajt- 
hatja; jól van tehát, meg fogja törni. 
Nem örvendek e kilátásnak, nem gyü- 

lölhetem öket, mert szeretem nemzetemet s 
mi társadalmi téren sem mehetünk mereven 
az európai eszmék után; sokkal szomorubb 
viszonyok közt élünk. 

RRgyszóval minden árron mented öket, 
ah minek nevezzem ezt ? — szólt némi bo- 
szusággal Tarlaki. 

Mondhatnád ágaskodási viszketegnek, 
Va y gyáva türelemnek; de ugy hiszem tud- 
játok, hogy a hiuság nem nagyon emészt; 
türni igaz hogy tudok, mikor nagy és fon- 

érd hekftteak De ha megakarsz 

i, keresd életbölcseletemben az oko- 
az emberekben nem keresem a 
még mindenkiben a nagy erények 
,na y gyöngeséget láttam. Te pél- 

sem engeded meg, hogy 
üzze Hóbortos kedvte- 

is, de ne tekintsék pariának e haza hozzá- 
jok hasonló, sőt náluk érdemesb fiait azért, 
hogy öseik a királyok körüli hizelgés által 
több vagyont s rangczafrangokat gyüjtöttek 
s hagytak hátra reájok a mit most érzéki- 
ségökre s könnyelmü pazarlásaikra elvesz- 
tegessenek. Öseik legalább hősök voltak, vér- 
rel, karddal szolgálták a hazát; de unokáik 
dölyfét valjon mi igazolhatja ? 

—- Igazod van, de kérlek menj végig a 
társadalom minden rétegén és nem fogsz-e 
mindenütt hasonló hibákat találni? Az ar- 
malista lenézi a parasztot, habár ő is bocs- 
korban jár, sőt a hullaevő czigányt lenézik 
nyomortársai, kik azzal nem táplálkoznak. 
A gyülölet és feltudás mind megy igy 
fölfelé s leginkább természetesen azokat 
sujtja, kik legkevesebben vannak s magokat 
legfelül képzelik. Mindez örjültség, de se- 
githetünk e rajta, ha a világ bolond s ki- 
vághatjuk-e nemzetünk testéböl azokat, kik 
legvagyonosabbak ? 
— Te szelid és nemes kedélyü ifju vagy 

— szólt Tarlaki – alakod vonszó és tiszte- 
letet gerjesztő, modorod müvelt és eszes 
vagy. Figyelemmel nézett az egész ifjuság, 
hogy ennyi szép tulajdon mennyire fogja 
magát a főbb körökben érvényesithetni. És 
im vadászatot csapnak, még a tejfölős száju 
arszlánkák is ott vannak, téged elfelednek; 
legbensőbb barátod az a pakfong-mágnás 
Ozdy, ki különben becsületes ember s nincs 
más kifogásom ellene, csakhogy anyja miért 
gróf leány , ö ajánl saját nagynénjéhez, ott 
vagy házias estvélyeiken, de az ünnepélyes 
nagy estvélyre meghivni elfeled. Bizonnyal 
majd a farsang után bebizonyitják, hogy 

feélreértés volt az egész? Az egész ifjuság 
föl van miattad ingerülve, azon is járt eszök, 
hogy ez éjen fáklyás zenét adjanak neked 
s egy élénk szónoklatban remonstráljanak. 
Szerencsére lecsillapitottuk e kalandos ter-. 
vet, s fontosabb szempillantásra halasztók, 
Mindenki ingerülve van és te mented öket, 

lárimeé feljegyzett a meghivandók sorába, de 
azon társadalmi cerberusok ex consilio huz- 
ták ki nevedet, s a jámbor grófot és nejét 
csaknem ábrándozó democratáknak nevezték. 
— Éppen az ifjuság figyelme megtisztel, 

de hidd el barátom nehezen lehet igazságos 
itéletet hozni a nézőknek arról, a mi a füg- 
gönyök megett történik. Engem több főrangu 
háznál szivesen fogadtak, megvallom, hogy 
a legelső tánczos estvélylyel kudarczot val-. 
lottam; de ezt határozottan eselszövénynek 
tulajdonitom, a minek halálos ellenemtől gróf 
Hallaynétól kellett erednie. A mi rajtam tör- 
tént, mint egyénen történt és egyéni gyülö- 
let folytán, és igy hibázik az ifjuság, ha 
rólam társasköri viszonyokra von következ- 
tetést. Reménylem, hogy pár nap alatt nyit- 
jára akadok azon titoknak, a mit most érteni 
nem tudok. Isten veled, talán becses idődet 
raboltam el - szólt Gábor - s kezetfogva 

Tarlakival, sietett Ozdyék szállása felé. 
Aranka már fel volt öltözve, és elfogad- 

hatá Zováthyt. 
— Még nincsen a bálban édes Zováthy ? 

kérdé a hölgy. 
— Hivatlan vendégnek ajtó mögött volna 

a helye. Éppen azétrt jöttem e látogatásokra 
nem alkalmas perczben, hogy bocsánatot 
kérjek nagysádtól s visszaadjam azon igé- 
retet, mit nagysádtól nyerék a második 
franczia-négyesre. 

Nem értem magát —- szólt Aranka. 
Én bizonyosan tudom, hogy meg van hiva, 
szemeim előtt irta föl a névsorba gr. Csillári. 

— Meglehet — szólt Gábor – de ugy 
hallszik, hogy késöbb némelyek – ugy hi- 
szem gr. Hallayné köréből — kihuzaták ne- 
vemet. Annyi bizonyos, hogy meghiva nem 
vagyok. 
— Nem távozott el a városból ?... ta- 

lán nem lelték hon. 
— Házam soha sem volt bezárva, és én 

egy óráig sem hagytam el a várost. 
— Édes Gábor, én ezt teljességgel nem 

lári is éppen előszeretettel viseltetik maga 
iránt és mindketten tudják, hogy egy pár 
társas tánczra kért föl engemet. Valami fél- 
reértésnek kell lenni, de mindegy! Én sem 
megyek. Itt maradunk s eltöltjük együtt az 
estét. Zongorázunk és schakkozunk ! 

Az istenért mit akar nagysád ! 
= sSértve vagyok éppen ugy mint ön. 

A sértés kitől jött, azt nem tudom, de azt 
igen, hogy nagynénémtől és gróf Csilláritól 
nem s azt is tudom, hogy a gróf nem fogja 
eltürni az ily cselszövényeket. Én nem me- 
gyek, futok anyámhoz, ő különben is ro- 
szacskán van s örvendeni fog elhatározá- 
somon. 
- Kérem édes Aranka! ne tegye azt, 

eléggé jutalmazva vagyok ez ötlet gyöngéd- 
sége által. Valóban meghatott nagysád, és 
teljes elégtételt adott nekem. De gondolja 
meg, hogy többi tánczosát zavarba hozza. 
= szeretném, ha az egész estvély ösz- 

szezavarodnék s lenne egy óriás fiasko. De 
megirom Vilmosnak, hogy mentsen ki tán- 
czosaim előtt. Tegye le fővegét édes Gábor, 
együtt töltendjük az estvét — szól Aranka 
s szaladott anyjához. 

pPártolom Arankát — szólt csakhamar 
belépve Ozdyné – és nem engedem meg 
édes Zováthy, hogy ellene mondjon. 

Gábor kezet csókolt a nemes grófnönek 
és forrón fejezte ki, hogy tisztelt körükben 
a világ bárminő zajos örömeinek s vigsá- 
gainak ingerét feledi. : 

Az egész estély hire nem sokára el lön 
feledve. A zajos örömök közt nem lehet fel- 
találni azon kedves időtöltést, melyet egy 
szellemdus és bizalmas körben föllelhetünk. 

A legvidámabban időztek, a midőn gróf 
Hallay, mint gróf Csilláriné küldöttje be- 
lépett. 

fulytatjuk.) 



könyvtárt az azt ismert néhai Horváth Lázár oly nagybecsü- 
nek állitott, s melyre oly igen vágyott. Temetés alkalmával 
Mihálovics ur látva a ref. templom elhagyatott belsejét, a 
a szószékre egy takarót igért. Baár. látná meg egy arravaló 
derék ember a kerités nélküli papi telket is romban álló 
épületeivel; melyen ha a kegyes jóakarat nem segit, a mos- 
tani lelkész ntán, ki sajátjában kénytelen lakni, aligha de- 
solátává nem sülyed, szaporitni a széki egyházmegyei espe- 
resség jövedelmét. Hát valjon a Bardocz ur által 1848-an 
innen megtagadott Fekete-malom papot illetö szombati vám- 
jáért tétetett-e már törvényes lépés ? 

De ezuttal még 2 örvendetes eseményről tudósithatok : 
az első a beszterczei, miszerint egy Magyarhonból ide tele- 
pedett kerékgyártó Labancz Pál inditványa s kezdeménye- 
zése következtében, a beszterczei ref. fiókegyház hivei 30 
frtayi o. é, évi önkénytes befizetésre kötelezték magukat, 
hogy ezután az egyház csekély tőkepénze kamatja, 4 frt o. é. 
papdij fizetéssel ne terheltessék; de sőt a papdijozás 8 ftra 

emeltetvén a felül maradó évi jövedék a tökét nevelje. Sőt 
Labancz Pál a n. Kovács István egyházának buzgó hive 
elhaltával nélkülözött énekvezetői tisztet is magára vállalta 
minden fizetés nélkül; csupán temetések alkalmával kiván- 
ván 50 krt o. é., de ezt is nem a maga, hanem az egyház 
pénztára számára. 

A másik megemlitésre méltó a sz. czegői ref. egyház 
eljárása, miszerint az a ,Korunk-ban fölemlegetett kisegitő- 
pénztár alapitását elhatározván, a Kurta kocsmahaszonbér 
ötet illető részét e végre ajánlotta fel. A népet csak vezetni 
kell, s a sz. ezegői egyház O. J. lelkészében ily vezetőt bir. 
Bár mentől több egybáz vezettetnék kölcsön-magtárak s ki- 
segitő pénztárak állitására, mint csaknem egyedüli alapra, 
melyen népiskoláink egykor felvirulhassanak. N. Sajón is 
megalakult a kölcsön magtár, s midőn most már t. V. M. 
ur is élére állt, hisszük , sikerrel. 

Elszaporodott s folyvást bosszantó vadaink zaklatására 
szolgabiránk egy pár hajtó- vadászatot rendezett, s oly si- 
kerrel, hogy a mult héten S.-Magyaróson az első hajtásban 
3 farkas és 2 róka egett el. 

Időjárásunk még eddig e tél folytán jó. A porra esett 
hó fentartja magát, őszvetéseinket takaró alatt tartja, söt 
ki is czikáztatta. Nappal lanyha verőfényes idő, éjjelre 
fagy; s az igy apadó hótakaró már már csüggeszteni kezdé 
gazdáinkat, midőn tegnap és ma éjjel ujra havazott. A fagy 
vizeinken tartja magát keményen. Gabnánk ára a helyett, 
hogy mint máskor ilyenkor szokott, emelkednék, folyvást 
száll lefelé. Gyümölcsfáink rügyei nagy termést engednek 
jósoltatui, ugy szölőink is. A déli oldalokon a hol a hó el- 
ment, a szántást már kezdhetnök. r.l. 

KÜLÖÉME. 
—– Az erdélyi gazdasági-egylet küldöttsége Bécsben 

nagy figyelemben részesül. Gr. Nádasdy ő excja e hó 10-én 
e küldöttség tiszteletére diszlakomát adott. A magány ki- 
hallgatást ő Felségénél a közelebbi napokban remélik. Bécsi 
tudósitások szerint, mult szombaton délután két órára volt 
kitüzve a kihallgatás ideje. 18 án e tárgyban ő Felségénél 
ministeri tanácskozás volt. A gróf Nádasdy ebédje elna- 
poltatott. 

— A dicsérettel emlegetett Sehuller testvér hölgyek, 
a jövő vasárnap adják első hangversenyöket. 

– Lisznyai Kálmán, hazánk kedves költője s 
szeretetreméltő egyénisége, hosszas betegeskedése után e 
hó 12-e éji 12 órakor jobblétre költözött; szegényes sors- 
ban hagyva hátra hű nejét s gyermekeit. Béke az elhunyt 
költő poraira ! 

— A magyar tud. akademia pbilos. törv. és történet- 
tudományi osztályainak febr. 9-ki ülésében gróf Teleki 

] Domokos székfoglaló értekezése olvastatott fel „A két kalu- 
gyeré-ről. Ezek pedig Bessariotis és Soffrani, kik a mult 
században elég zajos szerepet játszottak Erdélyben. Az ér- 
tekezés több érdekes adatot sorol elő az erdélyi oláh egyház 
történelméből, melylyel a nevezett két egyén müködése ösz- 
szerokonult. A titkári közleményekből felemlitjük gr. Pálffy 
Móricz helytartó ő excjának két leiratát. Az egyikben ő nlmga 
az uj tagok választását erősiti meg, a másikban pedig a 
Corvina érdekében előterjesztésre szólitja fel az akademiát, 
melynek alapján a nagybecsü könyvtár visszaszerzésére in- 
tézkedéseket lehessen tenni. Az akademia köszönettel fogadta 
ö exclja hazafias buzgalmának e szép nyilatkozványát, s a 
felhivásnak szives készséggel fog megfelelni. Ez alkalomkor 
Ipolyi A., ki a konstantinápolyi triasnak egyik tagja volt, 
fölemlitvén, hogy a könyvtár visszaszerzésénél oly akadályok 
is forognak fenn, melyeket nyilvánosságra nem lehet hozni, 
az ülés elnöke, gr. Dessewfiy ő miga Ipolyi urat személyes 
közlésére kérte fel, hogy erről is iudósithassa helytartó ö 
exclját. (S.) 

— A ,LI." bécsi levelezője azon hireket illetőleg, me- 
lyek a magyar államférfiaknak Bécsben közelébb tartott ér- 
tekezleteire vonatkoznak, megjegyzi : hogy azok nem voltak 
hivatalos jellegttek, s mi eredményük van, azt sem tudhat- 
ni; annyi azonban bizonyos, hogy azon hireket, melyek 
magyar ministerium klnevezésével vannak összeköttetésben, 
nem igazolja. Elismerik, hogy azon kérdés, valjon a mi- 

nisteri kormányforma, az ősi municipalis rendszerrel egye- 
sithető e? egy ujabb országgyülés megvitatása alá terjesz- 
tendő. Az 1861 iki országgyülés a jogfolytonosság mellett 
küzdött. Ez volt a felirat szelleme. A túlsulyra vergödött 
nézetek után következtetve, e szellemnek elég fog té- 
tetni, az alak pedig mint nyilt kérdés tárgyaltassék. Az 
emlitett értekezleteknek ez volna negativ eredménye, positiv 
része pedig azoi minden oldalról való meggyőzödés, hogy 
a megoldáshoz egy vagy más alakban, de hozzá kell fogni. 

– Almássy Pál, a magyar tudományos akademia 
alaptökéjéhez tizezer frtos alapítványt csatolt. Még mindig 
vannak nálunk példányai a hazafiaknak jegyzi meg egy 
lap - kik takarékosak honn, mert fényüzésök a hon. 

— Gömörből irják a „P. N.4-nak, hogy az ottani 
Héth helységben január 30 án éjjel egy ház kigyuladván, 
az erős nyugati szél ellenállhatlanul ragadta a lángokat; 
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rövid pár óra alatt 28 lakház, 30 istálló, 4 csür, számta- 
lan ól és apróbb épület, 300 köbölnél több élet, 3,000 má- 
zsányi takarmány elhamvadt. Biztositva csak egyetlen ház 
vala. Ez iszonyu veszedelem 32 gazdát, összesen 140 lelket 
juttatott véginségre. A helység különben is szegény, s lakói 
eddig is csak megfeszitett hangyaszorgalom által kereshették 
meg napi élelmöket. - A szomszéd Máté, Sajó-Némethi, 
Bánréve, Sajó-Püspöki és Abafalva községek siettek élelmi- 
szerek küldésével segiteni a leégettek nyomorán. A kik ir- 
galom filléreikkel enyhiteni akarnák e szerencsétlenek sor- 
sát : sziveskedjenek adományaikat Osváth József reform. 
lelkész ur czime alatt Héthre (u. p. Putnok) intézni. 

— A selmeczi bányászifjuság magyar-egy- 
letéhez. Uraságtok becses megbizása folytán a jótékony- 
ezélból hozzám juttatott pénz kiosztásával ez évi tavasz óta 
következőleg jártam el: Azon nézetből indulva ki, hogy 
ezélszerübb kevésnek gyökeres segélyt nyujtani, mint azt 
aprólékos szétosztással elfecsérelni, a küldött 152 frt 20 kr 
papir pénzt érezre váltva, a mellékelt okmány szerint be- 
vettem 15 azaz tízenöt db aranyat és nyolczvannégy azaz 
84 ezüst huszast, miből adtam : 1) Foksányban T. J. ur 
héttagu családjának 12 aranyot, miáltal bajaiból kisegittetvén, 
hivatalba léphetett, és ma tisztességesen élhet. 2) Galaczon 
Sz. L. urnak utiköltség hiányában hazatérésre, oly feltétel- 
lel, hogy azt szegényeknek visszatéritse 2 arany. 3) Kenyér- 
telenül tengődő s betegen talált P... né asszonynak 1 arany 
és 3 huszas. 4) H. K. háromtagu családjának utisegély 1 
arany. 5) Császár Péter számkivetésben Küstendsén élő ha- 
zánkfiának, ki borhordó taligával kereste kenyerét, még egy 
ló vételére, miáltal fuvarossá lett 2 arany. 6) Galaczon Cs... né 
asszony harmad- s iltetőleg negyedmagával küzdvén özvegy- 
létében 3 arany. Összesen 2i darab arany, mik darabját 
14 huszasával számíitván kijö a fönnebbi összeg három 
huszas fölösleggel, mit névtelen jóakaró toldott hozzá. Az 
osztási iven megnevezett tanuk Domsa, Vidacs, Geist, Leb- 
recht, Prinz urak. Önök nemes szándékáért s bizalmáért 
magam, s az illetők nevében hálás köszönet. 

Dr. Oroszhegyi Jósa. 

BOLHIHRAH Hmam. 
ANGOLORSZÁG, London, febr. 11. A felsőház teg- 

napi ülésében Normanby jelentette, hogy észrevételei lesz- 
nek a kékkönyvnek Rómát illető okmányaira. Az alsóházban 
Hennessy a Lengyelországra vonatkozó angol, franczia és 
osztrák sürgönyök eléterjesztését kivánta, hogy kéressék valjon Ansztria pártolta-e Lengyelország függetlenségét a 
krimiai háboru alatt, és hogy Clarendon ellene volt-e 1856- 
ban a lengyelügy tárgyalásának. Peacock rogzalta a joniai 
szigetek átengedését. Raebuck kérdezte, hogy érkeztek osz- 
trák sürgönyök Joniát illetőleg. Palmerston azt felelte, hogy ez utóbbit nem tudja, de utána jár. A mi a lengyel kérdést 
illeti, Ausztria soha sem tüzte a krimiai báboru alatti szö- 
vetség feltételeül Lengyelország függetlenségét; egy ilynemü egyezménynek inkább ellene szegült volna. Palmerston védi 
Jonia átengedését, a melyhez azonban a nagyhatalmak és 
a joniaiak beleegyezése nélkülözhetlen. Anglia Maltaról és Gibraltarról soha sem fog lemondani. 

A lengyel felkelésre vonatkozólag a „Times" inti a 
ministereket, ne nyujtsanak reményt a felkelöknek holmi 
biztató nyilatkozatokkal. Azonban csakugyan szükségesnek 
véli a city-lap, hogy a czár engedményeket adjon a lengye- 
leknek, hogy az örőkös forradalmi kitöréseknek valahára 
vége szakadjon. A „Times azt hiszi, hogy az olyan nem- 
zeteknek, mint az angol és franczia, éppen nem áll hatal- 
mán kivül a szükséges reformokat ajánlatba hozni; és hogy 
Ausztria és Poroszország sem lennének idegenek e lépéstöl. 
Legalább ismerje meg a czár a nyugati hatalmak nézetét 
s aztán tőle függ, hogy elfogadja-e vagy nem az adott 
tanácsot. 

FRANOCZIAORSZÁG. Páris, febr. 12. A törvényhozó 
testület tegnapelőtti ülésében Billault felelt Favre Gyulának 
a római kérdésre vonatkozólag. Könnyü bebizonyitani, hogy 
Francziaország olaszországi politikája senem tehetetlen, se- 
nem kétértelmü. A frauczia érdeket első sorba kell tenni, 
de az olaszt nem a katholikus érdek elébe. Francziaország- 
nak védni kell ezen érdekeket; nem lehet eltürnie, hogy a 
pápa rabszolga legyen. Francziaország a vallási érdeket is 
ugy akarja megvédeni, mint a társadalmi jogok egyikét. Francziaország érdeke békés állapotot is kiván saját határai- nál; ha Francziaország csupán saját érdekeit tekintené, elő- 
nyösebbnek tartaná az olasz szövetség eszméjét; Franczia- ország még sem ellenzé az olasz egységet. Billault kérdi 
tovább, valjon Róma Olaszországnak szükséges-e? Azt mond- 
ja, hogy Francziaországra nézve Róma a szent szék füg- getlenségének alapját képviseli. Róma mint Olaszország fö- városa, Francziaországra nézve alárendelt érdekü. Billault aztán kimutatja, hogy Francziaország az olaszoknak soha sem igérte oda Rómát. E tekintetben okmányokat. idéz s 
hozzáteszi, hogy tehát a kormány politikája mindig ugyanaz maradt. Emlékeztet arra, a mit Francziaország Olaszországért tett, s hozzáteszi, hogy rancziaország politikai s vallási 
érdekei Róma feladása ellen vannak. Mielött — ugymond— egy szabadelvü combinatio találtatnék, a franczia politika 
puszta igénynek nem áldozhbatja fel magát. Beszélt Angliá- 
nak állásáról az olasz kérdésben, emlékeztetett annak kez- detben bizonytalan magatartására, s azt mondá, hogy An- glia késöbb erélyesen ajánlotta Olaszországnak, hogy Ve- lenczét respectálják. 1860 ban Anglia a francziáknak azt a javaslatot tevé, hogy hagyják el Rómát; de Ausztria Olasz- 
országban maradt. Ha a francziák Rómát odahagynák, a pápa Ansztria segélyét vehetné igénybe, s Francziaország ennek, mután maga is megszállva tartotta Rómát, nem 
szegülhetne ellen. Billault nem hiszi, hogy akkor aztán Pie- mont egymagában ellenállhatna. Olaszország előtt két külön- böző ut áll. Appellálhat a forradalomra , vagy Francziaor- 
szághoz csatlakozhatik, mialatt szervezi magát. A mi a császárt illeti, ő továbbra is oda fog müködni, hogy Olasz- országot s a pápát egymással kibékitse. Ebben annál na- 

. 

gok hajthatlanságot; meg levén győződve, hogy Olaszország 
érdeke a pápáé is, meg levén gyözödve , hogy ez a kath. 
világ, s mindenekelőtt Francziaország ohaja is. Olivier vá- 
laszolt; mire a módositvány elvettetett, s a Rómára vonat- 
kozó szakasz elfogadtatott. i 

A „Tempss irja : Ma egy tüntetés következtében, a 
melyet a tanuló ifjuság egyrésze a lengyel ügy mellett tenni 
akart, néhány elfogatás történt. 1,500 tanuló a Czartoriski 
palota elébe akart vonulni. Azt mondják, ezt kiáltozták : 
„Éljen Lengyelország14 A rend nem zavartatott meg. 

Metternich herczegnek tegnapi báljában a császár és 
császárné is részt vettek. A „Franco« ezt az osztrák kép 
viselő és neje, valamint felséges uralkodójuk iránti rokon- 
szenv bizonyitékának tekinti. 

A törvényhozó testület nagy többsége az ellenzék min- 
den módositványait elvetette s ekép a felirati javaslat válto- 
zatlanul elfogadtatott. 

OLASZORSZÁG. Turin, febr. 11. Mindamellett, hogy 
a kormány, a barátságos orosz kabinet iránti tekintetből, a 
lengyelek melletti minden tüntetést el igyekszik nyomni: a 
nép között mégis nagy mozgalom uralkodik a lengyelek ér- 
dekében. Garibaldi két kiáltványt bocsátott ki : egyet az 
angol nemzethez, a melyben azt meetingek tartására és 
pénzbeli segélyezésre hivja fel; 
tióhoz, a melyben felszólitja öket, hogy mibamarább csatla- 
kozzanak a mostani harez hőseihez. Több lengyel főnök, a 
kik Garibaldi alatt is szolgáltak, hazaindultak s Caprerából 
jelentékeny összeget kaptak utiköltségre. Söt még a legioban 
szolgált magyar tisztekről is beszélik, hogy elindultak volna 
Lengyelország felé. A democrata egyiet bizottságot alakitott 
a lengyel ügy előmozditására. 

NÉMETORSZÁG. Berlin, febr. 12. A „Nordd. Ztg.4 
megczáfolja a hirt, mintba a kormány lépéseket tett volna 
vagy szándékoznék tenni kölcsön végett. Nyugatporoszország- 
ban egy emissarius fogatott el a forradalmi bizottmány nyilt 
rendeletével. Schlesiában is több emissarins fogatott el. 
Ugyanazon lap egy vezérczikkében azt mondja : Ha Páris- 
vagy Londonban lépések történtek volna vagy történnének, 
hogy a szükségelhető interventiót Lengyelországban akadá- 
lyozzák, ugy nem vagyunk azon állapotban, hogy arra va- 
lami nagy sulyt fektethessünk. A lengyel kérdés szükségessé 
teszi, hogy, Ausztria és Poroszország Oroszországgal egyet- 
értsenek. A viszonyok még szivélyesebbek lennének, ha 
külföldi politika azt gátolni akarná. A ,„Kr. Ztg.6 irja, hogy 
Bariatinszky Berlinben léte semmi összeköttetésben nem áll 
a lengyel forradalom miatti egyezkedésekkel. Az Oroszor- 
szággal kötött egyezségben az is benne van, hogy orosz- 
csapatok porosz pályán szállittathassanak. ee 

A „Nordd. Ztg. szerint tepnap a kulmi kerületben 
bat lengyel- és olaszországi emissariust fogtak el s szátlitot- 

és vágófegyvereket foglaltak le. A strassburgi kerületben 
egy földbirtokost fogtak el s fegyvereket és forradalmi le- 
velezéseket foglaltak le. Kétségtelen, hogy kivonnlások ké- 
szülnek Lengyelországba. A lengyel határszéli kerület azon- 

gyobb kitartást fog tanusitani, minél inkább mutatnak má- 

ban nyugodtabbá lett. Az Oroszországgal kötött egyezmény- 
ben a többek között az is van, hogy az átálló orosz kato- 
nák fegyvereiket megtarthassák. 

OROSZ- ÉS LENGYELORSZÁG. Távirati tudósitások 
a lengyel felkelésről : 

Lemberg, febr. 10. Tomaszownál egy felkelő csa- 
pat, mintegy 130 főnyi, elvágatván a főseregtől, pénz- és élelemhiány miatt feloszlott. Tagjai, nagyobbrész galicziai ifjak, szétszoródva hazajöttek. n 

Lemberg, febr. 11. Ideérkezett tudósitások szerint e hó 9-én 2,000 főnyi gyalogságból és 200 kozákból álló orosz katonaság kardcsapás nélkül bevonult Sandomirba. A 
felkelők részint elszaladtak, részint elbujtak. Azt mondják, hogy a parasztok egyes felkelöket elfogdosnak és megölnek. Hir szerint Seviniazyban 50 t gyilkoltak meg ily móddal. 

Lemberg, febr. 12. A felkelöknek Langiewitz alatt szenvedett jelentékeny veszteségéről szóló tudósitások nagyi- 
tottaknak bizonyulnak be. Moreau, kaszások vezére, a ki a Langiewitz hadtestének egy osztályát árulási szándékkal, az oroszok öldöklő tüzébe vezette, magán tudósitások szerint, 
a felkelők által halálra itéltetett és felakasztatott. Langiewitz főereje, 5,000 ember, jelenleg a St. Kizyz hegységben állo- 
maoz Wengrowot, a mint hire jár, a felkelők ismét elfog- 
alták. 

Sz. Pétervár, febr. 12. A „Jonrn. de St. Petersb.* irja, hogy 2,000 felkelő megszállotta Dubienka határszéli helységet Lublin és Volhynia között. 
Krakkó, febr. 18, A mai „Czas jelenti, hogy Won- chockot a felkelők ujra bevették. 
Varsó, febr. 13. Az oroszok több apró felkelő csa- 

patot szétvertek Sandomirnál, 
vott; egy felkelő vezért foglyul ejtett. 

A wonchochi csataról (a melynek orosz részre hiresz- 
telt előnyös kimenetelét a fennebbi lembergi és krakkói táv- 
iratok nagymértékben devalválják) varsói febr. 8. és 9-ről szóló tudósitásokban ezt olvassnk: E hó 7.én Wonchocknál 
véres csata volt. Kimenetele még nincs tudva. Jólértesültek állitják, hogy Langiewitz egy hegyről nagy veszteséget oko- 
zott az oroszoknak. Az oroszok több halottat és sebesültet 
számláltak, azonban a hegyet megkerülve, kartácscsal tüzel- tek a felkelőkre, a kiket az egészen eltiport és semmivé tett. 1,200-ra menne a felkelök halottjainak száma. Áz oro- szok hét falut fel is gyujtottak. Langiewitz a harcz vége előtt elmenekült és Galicziába ment. Febr. 9. éjjel futár kezett a nagyherezeghez a Wonchocknál táborozó orosz csa- patok parancsnokától. A közlemény részleteiből mint bízo- nyost beszélik, hogy az oroszoknak ott nyolcz óráig tartó 
kemény ütközetök volt, 
s négyszer kellett visszavonnlniok, mig a Wonchock melletti erdőn sikerült elillanniok. Wonchock mellett kaszág csapat 

zel fekvő falvakat mindjárt a csata után hamuvá 
lakosság nagyrészét legyilkolták, s aztán Radom 
szavonultak,. Áz orosz katonaság 
került lengyelekkel valóban kegyetlen és barbárnak mondható. 

égették felé vis 

a másikat a lengyel emigra- 

tak Gaudenzbe. Egy papnál és egy csaplárnál számos lő- 

Zandichost előnyös csatát vi- 

hogy nagy veszteséget szenvedtek 

bánásmódja a hatalmukbaa 



Hiteles egyének állitják, a kik Wengrów felől jöttek, köz- 
tük egy német tekintélyes gyárnok, a ki nem valami nagy 
rokonszenvet érez a felkelés iránt, hogy az ott elesett 150 
felkelő közt még többen életben voltak az ütközet után, ha- 
nem az oroszok által megölettek. Nemcsak a várost foszták 
ki az orosz katonák, hanem a felkelők holttestéről is lehuz- 
tak minden ruhát. Elfognak oly polgárokat is, a kik a fel- 
kelöknek, midőn falujokban voltak, enni adtak; és távol vár- 

fogságra hurczolják. 

Rémületbe ejté az oroszokat az a nagy elszántság és 

halálmegvetés, a melyet a felkelők minden alkalommal ta- 
nusitnak. Minden oly beszédre, hogy a felkelés sikertelen 
veretik le, azt felelik a felkelők : „Inkább csatatéren vesz- 
szünk el, mint orosz szolgálatba jussunk-" Szemtanuk álli- 
tása szerint a Wengrow melletti több órai csatában rendki- 
vüli bátorságot tanusitottak a felkelők. A Smolenski féle 

dzsidások ismételt rohamaik sem birták öket helyökből ki- 

mozditani. Aztán erős ágyutüzet szórtak rájok, de ez sem 

ingatta meg bátorságukat. Bajtársaik holttestén törtek ke- 
resztül, hogy az orosz ágyutelepet hatalmukba keritsék. Csak 

a tulerönek kényszerültek engedni, az oroszok nagy számá- 

nak, a mely vitézségökkel szemközt állott. A felkelők 

mindenütt törekesznek ágyuk birtokába jutni, a melyekkel 

aztán többet szerezzenek; mert ritka eset a történelemben, 

hogy felkelés minden ágyu nélkül ily hamar, ily nagy ter- 
jedelmet vett. volna valahol. 

Krakkóból irják az „Oest. Ztg.2-nak, febr. 11-ről: 
E hó 9- és 10-e közti éjjel ismét két ifju embert fogott el 
a katonai örjárat, a kik a felkelőkhöz akartak menni. Egy 
lovas is elfogatott. Más két ifju embert pedig szintén elfog- 
tak, a kik a felkelők táborából sürgönyöket akartak Krak- 
kóba csempészni. Mindössze az eddig hefogott átszökök szá- 
ma 40-re mehet. A mult éjjel több házmotózás tartatott oly 
egyéneknél, a kik toborzással voltak gyanusitva; valamint 
Muszinski joghallgatónál, Filippi szobrásznál, German szi- 
nésznönél. Zielinszki orvosnövendéknél fontos kompromittáló 
iratokat találtak volna. Átalában feltünő, hogy a toborzók 
többnyire orvostan hallgatók voltak. Azonban a hatóság 
rendszabályai következtében az izgatók vigyázóbbak lőnek. 
Magában Krakkóban nehezen van több toborzóiroda. Még a 
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batárszélen hallatszik , hogy lett volna ilyes helyiség egy 
erdei csárdában, de a hatóság már azt is megszünteté. Egy 
nyomdászsegéd átkelésre akart egy katonát csábitani Ojcow- 
nál, de a katona fogolylyá tette. Szökevények folyvást ér- 
keznek hozzánk, s nagy számu paraszt keres nálunk mene- 
déket. Tegnap gyógyszerárukat akartak innen a felkelők 
táborába vinni. 

GÖRÖGORSZÁG. Athéne, febr. 7. A nemzeti gyü- 
lés választmánya jelenti, hogy 240,701 választó közül 
230,016 Alfréd herczegre szavazott. Elliot hivatalosan tu- 
datta az el nem fogadást. A joniai szigetek várt egyesitése 
tekintetéből örömtüntetések voltak. A tartományokból érkező 
hirek megnyugtatóbban hangzanak. 

A trónjelöltségről a londoni ,M. Post* azt irja, hogy 
miután a hesseni Lajos herczeg jelöltségéről szóló hir valót- 
lan, egyelőre ismét minden függőben van. 

AMERIKA. Uj York, jan. 31. Jelentékenyebb had- 
müveletek közelebbről nem történtek. Az egyesületi hadse- 
reg szelleméről kedvezőtlen hirek vannak. Átállás gyannujá- 
ban álló ezredek lefegyverzéséről, sőt az egész potomaci 
hadsereg feloszlásáról van szó. A harczfelek közötti mély 
gyülöletet jellemzi egy richmondi lap következő nyilatkozata: 
Hagyjanak fel az északiak minden ábrándozással, mert a 
Dél soha sem térhet vissza többé az unioba; még akkor 
sem, ha Észak az alkotmány szerkesztését reábizná s min- 
denféle biztosítékokat ajánlana. A Dél inkább elvállalna an- 
gol vagy ífranczia uralmat. 

Veracruz, jan. 9. Hire jár, hogy Legarde tábor- 
nok a pueblai helyörség egy részével 10,000 emberrel, a 
francziák egy hadosztályát Acaejete mellett megverte; e csa- 
tában 2000 franczia esett volna el; továbbá a mexikoi lo- 
vasság Barbieri osztályát Riosacca mellett meglepte, s itt a 
francziák állitólag 1600 embert vesztettek. Egy másik hir 
szerint a francziák Pueblát elfoglalták, Tampicot s Jalappát 
elhagyták: 

Hogy azonban a francziák dolga nem valami fényesen 
állbat, a febr. 13.i „Moniteurt közleménye is mutatja, a 
mely szerint Forey tábornok jan. 9 én még Orizabában volt. 
Az ellenség főleg Tempicora forditotta erejét. A francziák- 
nak több csatájok volt, hogy szabadoljanak a guerillabandáktól, 

SikKk. 

a melyek által decemberben körül voltak keritve. Miután 
Tampicoban a tüntetés czélját elérték, visszatértek Veracruz- 
ba. Különben nevezetesebb katonai esemény nem történt. 

Ujabbak. Breslau, febr. 13. A „Bresl. Ztg.4- 
nak távirják Gleiwitzból: Az ide szállitott orosz csapa- 
tok teljesen felfegyverezve, zenekar kiséretében épen 
most vonulnak ki, hogy Lublinitzon át Czenstochauba 
menjenek. Fedezetőkül porosz zsidások szolgálnak. 

— Varsó, febr. 13. Az oroszok több kisebb fel- 

kelő csapatot kiüztek a plocki kormány kerületből. San- 
domirnál és Zawichostnál előnyös csatát vívtak és egy 
felkelő főnököt elfogtak. 

– Berlin, febr. 14. A hivatalos lap szerint a 
fegyverkivitel Oroszországba megtiltatott. Az „Ostsee 
ztg.4 szerint a felkelők Tengoborskinak Oubrik- és Bud- 
berghez küldött futárját elfogták. Poroszország és Au- 
sztria magatartása iránti sürgönyökkel, ez utóbbi azzal 
van gyanusitva, hogy a felkelést támogatja. Constantin 
herczegnek is voltak egy külföldi herczegnőhöz és Aduila 
grófhoz intézett levelei. Ezekben a herczeg bámulatát 
nyilvánitja a felkelés felett és kijelenti, hogy a megkez- 
dett utat nem fogja elhagyni. Az Orosz- és Poroszország 
közti egyezmény alá van irva. 

— Páris, febr. 14. A „Patrie irja, hogy Mie- 

roslawski febr. 7-én Lengyelországba utazott. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Februarius 16-kán: Nemzeti kölcsön 81.80. 50/, Metalligues 

75.90. Bank-részvény 814.-. Hitel-részvény 222.—. Váltó 
Londonra 115.-. Ezüst 114.25. Arany 5.5ő1. 

Februarius 14.kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 75.—. Erdélyi 72.50. 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIHL. 

Sz. 79. 1863. 2) 
E folyó 1863-ik év martzius 2-án az itteni uradalmi irodában délelőtti 10 órakor tar- 

tandó közárverés utján következő haszonbéri tárgyak u. m. 
1) A bácstoroki uradalmi köbánya, mely eddig évi 30 frt haszonbér; — 

2) A fiscus-ház alatti bolt, mely jelenleg Biasini Ferencz ur évi 647 frt. 25 kr. ha 

szonbér mellett birt. 
3) A Kolozsmonostoron levő ugynevezett Fejér József féle sessio évi 25 ft 60 kr h. bér. 

4) A kolozsmonostori vásárvám szedési-jog 50 frt. 4 kr. haszonbér; — 

5) Kolozsmonostoron a köhid mellett lévő nagy ház, az 

lak osztálylyal együtt 266 ft 34 kr. évi haszonbér; — 

6) A Kolozsmonostoron levő ugynevezett kádári lakház 

T) Az ugynevezett kerekesi lakház évi 71 frt 45 kr. haszonbérrel és végre 

8) A Kolozmonostoron levő ugynevezett vámház évi 110 ft 50 kr. arenda bér mellett 

haszonbérbe kiadva voltak , három egymásután következő esztendőkre és pedig az I, 2, ! 

3, 5, 6, 7 és 8 sorszámok alatti tárgyak e folyó évi május 

vetkező 1866 év aprilis utolsó napjáig, a 4 és 9 szám alatti 

év november 1-ső napjától kezdve a következő 1866-ik év octo
ber utolsó napjáig kiadandók 

lesznek. 
A kolozsmonostori uradalmi gazdászati hivatalból, 

Kolozsmonostor, februarius 14-én 1863. 

(1–3) 

v A 

ven (s8) Eladó jószaág. (1–3) 
H I V A T L s. Néhai Pattantyus Antal jószágrésze Algó Fehérvárm. Buzás Bocsárdon ötök áron eladó. 

Bővebben értekezhetni Maros-Vásárhelytt, Czecz Miklós kereskedő urral. 

o 

(es) 

eddig Pots Jánosné által birt 

évi 50 frt 50 kr. haszonbér; 

A végleges urbéri és dézma kárpótlás kiszolgáltatása 
iránt a szabályszerű bejelentésekre a n. t. földbirtokos uraktól megbi- 

zásokat elfogadni kész, Kolozsvártt 

e-3) 

Gámán Zsigmond, 
az óvár-szegleten (Apór-ház 45 sz. ajtó.) 

a 

1-ső napjától elkezdve a kö- (B2 Egy gazdatiszt 

tárgyak pedig e folyó 1863.K ki már több évi gyakorlati tapasztalással bir, s most is szolgálatban van, 34 éves, nős, 

egy gyermekkel, a Sz. György napján tuli időre állomást keres. További utasitás kapható 

Kolozsvártt, b. királyutcza 22 sz. a. 

, 4863 

Sz. 517. 1868. HHHHtHBHPHHa. 
Kolozsvár sz. kir. város Pálinka korcsomárlási joga a tanács és v. esk. közönség által 

szerkesztett s a felséges királyi főkormányszéknek idei februar hó 4-ről 4611 szám alatti és 

intézvénye szerint megerősitést nyert kötlevél értelmében folyó 1
863 év aprilis 1-töl 1866-ki 

martius utolsó napjáig terjedő három évre közárverés utján 

egyik a másikáért jótállási kötelezettséget elválalandó vállalkozóknak kiadandó levén, a 

nyilvános árverezés folyó 1863-ik év marczins 9-én délelőtti 9 órakor a város gyülési 

termében meg fog kezdetni; a szerződés terve előre is a város szonokánál megtekinthető; 

a felkiálási ár 30000 ít. o. ért. van megállitva ; a válalkozni kivánók kötelesek a felkiál- 

tási öszveg 100/, mint bánatpénzt készpénzben, állam- vagy a v
áros nevére szolló passiv 

kötelezvényben az árverező bizottmánynak előre mielőtt az árverezéslhez hozzá sz
ólanának 

letenni; e mellett köteles a vállalkozó a haszonbér bizt
ositására megkivántató s az irt ha- 

szonbér értékét egyszeresen megütő, hiteles zálogot tanusitó okmányt előre is az árverező 

biztosságnak megvizsgálás, és annak elhatározása végett, ha a vállalkozni kivánó a reá 

leendő leveretés esetében képes leend-é a városnak kellő biztositást nyujtani, s annálfogva 

az árveréshez hozzászólhat-e, vagy nem? bemutatni, – a haszonbéri szerződvény a leg 

többet igéröre nézve, az igéret megtörténtével s az árv
erezési 

nal, de a városra csak a felséges királyi főkormányszék jóváhagy
ása után válik kötelezővé. 

Mi is minden vállalkozni kivánóknak ezennel hirül adatik. 

A kolozsvári tanács esküdt közönségének 1863 február 

é g 
- s. kir. 

(e9) (4-6) szabadalmazott 
Minden további ajánlást megkimélve, 

ez egyetlen szépitő szer az, mely a londoni 

vilagkiállitáson ,tiszteletteljes embtés általán 

(8—12) 
Fés angol királyi 
szabadalmat nyert 

sel tüntettetett ki. 
4 kedvelt első amerikai 

haszonbérbe egy vagy több, ANATEHENENY-SZAEVEZHE : 
bécsi fogorvos POPP J. G. urnak. Ara 1 ft. 40 kr. o é 

Ezen 14 év óta használatban levő szájviz a fog- és szájrészekre nézve mint 

egyike a legjobb óvszereknek bizonyult be, magas és 
közül használtatik, névszerint pedig a legkitün 

és füfővrasárok által toilette-esz- 

őbb orvosi egyéniségek által számos 

bizony 

melylyel az ember saj 

jegyzőkönyv aláirásával azon- 

7-én tartott üléséből. 

kezhetni helyt a tulajdonossal. 

mATAIS. 
ben három, az alsó részben két szoba és konyha Sz. György 

naptól fogva kiadó. Érte- 

(13) 

kkal helyeseltet den további 

álkezüleg dughatja be odvas fogát. Ára 2 ft. 10 kr. 

ANATHERIN-FOGPÁSZTA. Ára 1 fit 22 kr. 

NÖVÉNY-FOGPOR Ára 36 kr. o. é 

eZD MT A N a s D Há: 

HMácdlezsvártt: vdoam J. és Tálamdy J. özvegyén
él. 

Müller, Steiner gyógyszerész. Brassóban: Fabick János fiai és 

szerész. Rusz Wagner könyvárus. Segesvártt : Misselbacher J. 

Kremer S. Déván: Büchler A. Medgyesen: Folbert gyógysz. Nagy 

oraknál. N.-Váradon: Janki J. Huzella. Fogarason: Nehrer. M.- 

Korvig T. Szászvároson: Leonhardt J., és Wostch gyógysz. Szász 

; (40) 
cáber. Prörsezemk Bezler gyógyaz- k z J. 

Hid i házná églő ö ü g első - Gerber sz. Szathmártt: Veisz J. Márm.-Szigeten: 

Hidutezában a Nemessányi háznál a vendéglő kertestől e
gyütt, ugyanott a felső emelet enyk gy evpeane

k r advy rrtes Tapk aygy 

dicsérgetés fölösleges. 

C-. vir. legyn. kivülts. 
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Tordán: Wolft G. gyógysz. Szebenben: Zöhrer és 

G. János fiai. Károly-Fehérvártt: Sander gyógy- 

M. Beszterczén: Dietrich és Fleischer. Déézsen : 
Enyeden: Trajánovits Ede., és Oberth J. gyógysz. 

Vásárhelytt: Bucher D. és Fogarasi. Balázsfalyán: 
Régenben: Traugott és Wachner. Zilahon: Ifj. Ábrahám 

8-A.-Ujhelytt : Deutsch József. Szinyér- Várallyán: E. 
Hoffman és Rath. Holdmező-Vásárhelytt: Waagner K. 

sz. Ő.-Maróthon: Pfeiffer urak. 

arab faj ménnel akárki hágathat 8 o. é. forintért. Martzius 

THAÁGÓ VWIN. 
Közép Szolnokvármegyében Zilah városához mintegy három órányira fekvő Szilágy- 

Szeg helységében tkts Benkö Elek urnál egy tizenhat markos Jónás nevü almás barnapej 

(85) 

M. Légenben, Mocshoz 

Eadó jószág. 

3 fertály, Kolozsvárhoz 5, Szamosujvárhoz 3 óra távolságra, 

commassatio folyamában 344 Jug. 480 [] öl belső, külső szántó, kaszáló , miveletlen szöllő. 

és erdőkből, ezekbe két külön nagy k 

e-3) 

iterjedésü curialisakon. mind kdttején ujonan épült, 

1ő-én elkezdve a kanozárak jó] ellátott, több szobáju lakházak, kö-pinczék, s minden gazdasági épületekkel, kézügyben 

szállástingyen, szénát, zabot folyó áron kapnak. Bőve
bben értekezhetni a t. tulajdonos urnál. 

KIADÓ JÓSZÁG. 
S. Tordamegye Mező-Szakáll nevü helységében e

gy 300 hold terjedelmü, s 180 o. é 

ft évenkénti regaló illeték haszonvételével öszszekötöt
t birtok f év Szentgyörgy napjától 

több évre haszonbérbe kiadatik. A tagositási munkálat
ok már folyamatban, s a befejezéshez 

közel vannak. A haszonbéri feltételek iránt értekezhetni szóval vagy pr. Csicsókeresztúr 
dök, ugy szomszéd Moc 

igen jó fekvésü luczernásak , gyümö 

ház, tiz nagy curialis telkekre, k é 

ható curialisták. – Ehhez tartozik 1/, óra távolságr 

a falu közepén egy korcsmának haszmál 

belső külső, szántó , kaszáló és majdn e 

focs és Gyeke helységek határaiba a légeni ba
rázdák mellett, egymásra 

rugó több igen jó száutók, az irtak, szaba 

mélyesen v. levél által a mocsi postára kü 

özelebbi költözéseikkel, a megváltáshoz igényt nem formál- 
a eső Pete helységében, három curialista, 

t curialis, gyümölcsösek, puszta szöllők, 11 Jug. 

em Légenbe berugó 21 Jugerum jó minőségü er- 

dkézből örök áron eladandók. Értekezhetni sze- 

ldve Légenbe lakó tulajdonos Lázár Jánossal. 

Felőrbe küldendő bérmentes levélre tulajdonos Betegh
 Kelemennel. 

; : Nyomatott az ev. ref, főtada betüivel. (Bel-farkasutoza 74 sz.) hrndilet s 

lcsösek, a faln közepén egy jó négy osztályu korcs
ma- 


